
ਪੰਛੀ ਦਾ ਬਦਲਾ

La revanche de l’indicateur

 Zulu folktale
 Wiehan de Jager
 Anu Gill
 Punjabi / French
 Level 4



ਇਹ ਕਹਾਣੀ ਇੱਕ ਪੰਛੀ, ਨਗੀਡੀ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਲਾਲਚੀ ਨੌਜਵਾਨ ਆਦਮੀ ਿਗਨਗਾਇਲ ਦੀ
ਹੈ। ਇਕ ਿਦਨ ਜਦ ਿਗਨਗਾਇਲ ਬਾਹਰ ਿਸ਼ਕਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਉਸਨੇ ਨਗੀਡੀ ਦੀ ਪੁਕਾਰ
ਸੁਣੀ। ਿਗਨਗਾਇਲ ਦੇ ਮੂੰਹ ਿਵੱਚ ਸ਼ਿਹਦ ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਤੇ ਪਾਣੀ ਆ ਿਗਆ। ਉਸ ਨੇ ਰੁੱਕ ਕੇ
ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਸੁਿਣਆ। ਉਹ ਖੋਜ ਕਰਦਾ ਿਰਹਾ ਜਦ ਤੱਕ ਉਸ ਨੇ ਟਾਹਣੀਆ ਂਿਵੱਚ ਪੰਛੀ ਨਾ
ਵੇਿਖਆ। “ਚ+-ਚ+-ਚ+,” ਛੋਟਾ ਪੰਛੀ ਇੱਕ ਦਰਖ਼ਤ ਤ/ ਦੂਜੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇ ਸਫਰ ਕਰਦਾ ਬੋਲ
ਿਰਹਾ ਸੀ। “ਚ+-ਚ+-ਚ+,” ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ ਅਤੇ ਕਦੇ ਕਦੇ ਰੁੱਕ ਕੇ ਦੇਖਦਾ ਜੇ ਿਗਨਗਾਇਲ
ਉਸ ਦਾ ਿਪੱਛਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ।

•••

Voici l’histoire de Ngede l’indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit l’appel de Ngede. Gingile commença à saliver en
pensant au miel. Il arrêta et écouta attentivement, fouillant
jusqu’à ce qu’il trouve l’oiseau dans les branches au-dessus
de sa tête. « Chitik-chitik-chitik, » le petit oiseau ébranla, en
volant d’un arbre à l’autre. « Chitik-chitik-chitik, » il lança,
arrêtant de temps en temps pour s’assurer que Gingile le
suivait.
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ਅੱਧੇ ਘੰਟੇ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਜੰਗਲੀ ਅੰਜੀਰ ਦੇ ਦਰਖ਼ਤ ਕੋਲ ਪਹੁੰਚੇ। ਨਗੀਡੀ
ਟਾਹਣੀਆ ਂਿਵਚ 2ਛਲ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਿਫਰ ਉਹ ਇਕ ਟਾਹਣੀ ਤੇ ਸੈਟਲ ਹੋ ਿਗਆ ਅਤੇ
ਿਗਨਗਾਇਲ ਵੱਲ ਆਪਣਾ ਿਸਰ ਿਹਲਾਇਆ, ਿਜਵ3 ਕਿਹੰਦਾ ਹੋਵੇ, “ਇੱਥੇ ਹੈ! ਆਓ! ਤੁਸ+
ਇਹਨ7ਾ ਂਲੰਬਾ ਸਮਾ ਂਿਕ8 ਲੈ ਰਹੇ ਹੋ?” ਿਗਨਗਾਇਲ : ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਹੇਠ ਕੋਈ ਮਧੂ-ਮੱਖੀਆਂ
ਨਹ+ ਸੀ ਿਦਸਦੀਆ,ਂ ਪਰ ਉਸ : ਨਗੀਡੀ ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਸੀ।

•••

Après une heure et demie, ils atteignirent un figuier
sauvage énorme. Ngede sautillât éperdument parmi les
branches. Il s’installa ensuite sur une branche et inclina sa
tête vers Gingile comme pour dire, « Le voici ! Viens vite !
Qu’est-ce qui te prend autant de temps ? » Gingile ne
pouvait pas voir d’abeilles du dessous de l’arbre, mais il
avait confiance en Ngede.
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ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਦਰਖ਼ਤ ਹੇਠ ਆਪਣਾ ਿਸ਼ਕਾਰ ਵਾਲਾ ਬਰਛਾ ਰੱਿਖਆ, ਕੁਝ ਸੁੱਕੀਆਂ
ਟਾਹਣੀਆ ਂਇਕੱਠੀਆ ਂਕੀਤੀਆ ਂਅਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਅੱਗ ਲਾਈ। ਜਦ ਅੱਗ ਪੂਰੀ ਬਲ ਰਹੀ
ਸੀ, ਉਸ ਨੇ ਇਕ ਲੰਬੀ ਸੁੱਕੀ ਸੋਟੀ ਅੱਗ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਰੱਖੀ। ਇਹ ਲੱਕੜ ਅਕਸਰ ਮਚਦੀ
ਹੋਈ ਬਹੁਤ ਧੂੰਆ ਂਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਸੋਟੀ ਦਾ ਠੰਢਾ ਪਾਸਾ ਆਪਣੇ ਦੰਦਾ ਂਨਾਲ ਫਿੜਆ
ਅਤੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇ ਚੜAਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ।

•••

Alors, Gingile déposa sa lance sous l’arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le feu
brûlait bien, il mit une longue branche au cœur du feu. Ce
bois était connu pour la fumée qu’il créait quand il brûlait.
Gingile commença à grimper, tenant entre ses dents le bout
froid de la branche qui fumait.
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ਜਲਦੀ ਉਸ : ਰੁੱਝੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਮਧੂ- ਮੱਖੀਆ ਂਦੀ 2ਚੀ ਗੂੰਜ ਸੁਣਾਈ ਿਦੱਤੀ। ਉਹ ਇੱਕ
ਖੋਖਲੇ ਦਰਖ਼ਤ - ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਛੱਤੇ- ਦੇ ਅੰਦਰ ਬਾਹਰ ਭਟਕ ਰਹੀਆ ਂਸਨ। ਜਦ ਿਗਨਗਾਇਲ
ਛੱਤੇ ਕੋਲ ਪਹੁੰਿਚਆ, ਉਸ ਨੇ ਸੋਟੀ ਦਾ ਮਚਦਾ ਹੋਇਆ ਪਾਸਾ ਖੋਖਲੇ ਦਰਖ਼ਤ ਿਵੱਚ ਧੱਿਕਆ।
ਮਧੂ- ਮੱਖੀਆ ਂਬਾਹਰ ਕਾਹਲੀ ਨਾਲ ਆਈਆ,ਂ ਉਹ ਗੁੱਸੇ ਿਵਚ ਸਨ। ਉਹ 2ਡ ਗਈਆਂ
ਿਕ8ਿਕ ਉਹਨਾ ਂ: ਧੂੰਆ ਂਪਸੰਦ ਨਹ+ ਸੀ - ਪਰ ਉਹ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਕਈ ਦਰਦ ਭਰੇ ਡੰਗ
ਮਾਰ ਕੇ ਗਈਆ।ਂ

•••

Bientôt il pouvait entendre le bourdonnement bruyant des
abeilles chargées. Elles rentraient et sortaient d’un creux
dans le tronc d’arbre - leur ruche. Lorsque Gingile rejoint la
ruche il mit le bout fumant de la branche dans le creux. Les
abeilles sortirent, fâchées et méchantes. Elles s’envolèrent
parce qu’elles n’aimaient pas la fumée - mais pas avant
d’avoir donné des piqûres douloureuses à Gingile !
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ਜਦ ਮਧੂ- ਮੱਖੀਆ ਂਿਨਕਲ ਗਈਆ,ਂ ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਛੱਤੇ ਿਵੱਚ ਪਾਇਆ।
ਉਸ ਨੇ ਹੱਥ ਭਰਕੇ ਿਮੱਠਾ ਸ਼ਿਹਦ, ਿਚੱਟੀ ਚਰਬੀ ਨਾਲ ਟਪਕਦਾ ਹੋਇਆ ਕੱਿਡਆ। ਉਸ ਨੇ
ਸ਼ਿਹਦ : ਆਪਣੇ ਮੋਢੇ ਤੇ ਇਕ ਥੈਲੀ ਿਵੱਚ ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਪਾਇਆ ਅਤੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤ/ ਥੱਲੇ
ਆਉਣ ਲਗਾ।

•••

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonça ses mains
dans le nid. Il sortit des poignées du nid desquelles
s’écoulaient du miel riche et des larves grasses et blanches.
Il mit le nid soigneusement dans la besace il portait sur son
épaule et commença à descendre de l’arbre.
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ਨਗੀਡੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਾਲ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਵੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਉਹ ਉਸਦੇ ਧੰਨਵਾਦ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ
ਕੁਝ ਸ਼ਿਹਦ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਨਗੀਡੀ, ਟਾਹਣੀ ਤ/ ਟਾਹਣੀ ਥੱਲੇ 2ਡਦਾ ਜ਼ਮੀਨ
ਨੇੜੇ ਆ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਅਖੀਰ : ਿਗਨਗਾਇਲ ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਥੱਲੇ ਪਹੁੰਚ ਿਗਆ। ਨਗੀਡੀ
ਆਦਮੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਇੱਕ ਪੱਥਰ ਤੇ ਬੈਠ ਕੇ ਆਪਣੇ ਇਨਾਮ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ।

•••

Ngede regardait avec impatience tout ce que Gingile faisait.
Il attendait qu’il laisse un gros morceau de nid d’abeille
comme signe de remerciement pour l’indicateur. Ngede
voltigeait de branche en branche, de plus en plus près du
sol. Finalement, Gingile arriva au pied de l’arbre. Ngede se
percha sur une roche près du garçon et attendit sa
récompense.
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ਪਰ, ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਅੱਗ ਬੁਜਾਈ, ਆਪਣਾ ਬਰਛਾ ਚੁੱਿਕਆ, ਅਤੇ ਘਰ ਵੱਲ ਤੁਰਨ ਲੱਗ
ਿਪਆ। ਉਸ ਨੇ ਪੰਛੀ : ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ। ਨਗੀਡੀ ਗੁੱਸੇ ਿਵਚ ਬੋਿਲਆ। ਿਗਨਗਾਇਲ
ਰੁੱਕ ਿਗਆ, ਉਸਨੇ ਛੋਟੇ ਪੰਛੀ ਵੱਲ ਤਾਿੜਆ ਅਤੇ 2ਚੀ ਹੱਸਣ ਲੱਗਾ। “ਤੂੰ ਕੁਝ ਸ਼ਿਹਦ
ਚਾਹੁੰਦਾ ਹC, ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ? ਪਰ ਸਾਰਾ ਕੰਮ ਤਾ ਂਮC ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਡੰਗ ਮੈ: ਿਮਲੇ। ਮC ਇਹ
ਿਮੱਠਾ ਸ਼ਿਹਦ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਿਕ8 ਸ਼ੇਅਰ ਕਰਾ?ਂ” ਿਫਰ ਉਹ ਤੁਰ ਿਗਆ। ਨਗੀਡੀ ਗੁੱਸੇ ਸੀ!
ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਵਰਤਾਓ ਦਾ ਕੋਈ ਤਰੀਕਾ ਨਹ+ ਸੀ! ਪਰ ਉਹ ਆਪਣਾ ਬਦਲਾ ਲਵੇਗਾ।

•••

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commença à
rentrer chez lui, en ignorant l’oiseau. Ngede lança, fâché, «
VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arrêta, dévisagea le petit
oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami ? Ha !
Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et reçu toutes les
piqûres. Pourquoi est-ce que je devrais partager ce miel
avec toi ? » Et il quitta. Ngede était furieux ! Cela n’était
aucune manière de le traiter ! Mais il aurait sa revanche.
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ਕਈ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਿਫਰ ਨਗੀਡੀ ਦੀ ਪੁਕਾਰ ਸੁਣੀ। ਉਸ : ਸੁਆਦੀ
ਸ਼ਿਹਦ ਦੀ ਯਾਦ ਆਈ, ਅਤੇ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਾਲ ਇਕ ਵਾਰ ਿਫਰ ਪੰਛੀ ਦਾ ਿਪਛਾ ਕਰਨ
ਲੱਗਾ। ਜੰਗਲ ਦੇ ਿਕਨਾਰੇ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਲੈ ਜਾਣ ਬਾਅਦ, ਨਗੀਡੀ ਇੱਕ
ਕੰਿਡਆ ਂਵਾਲੇ ਦਰਖ਼ਤ ਿਵਚ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਲਈ ਰੁੱਕ ਿਗਆ। ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਸੋਿਚਆ,
“ਛੱਤਾ ਇਸ ਦਰਖ਼ਤ ਿਵੱਚ ਹੋਵੇਗਾ।” ਉਸ ਨੇ ਛੇਤੀ ਛੋਟੀ ਅੱਗ ਲਾਈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਦੰਦਾ ਂਿਵਚ
ਧੂੰF ਵਾਲੀ ਸੋਟੀ ਫੜਕੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇ ਚੜAਨ ਲੱਗਾ। ਨਗੀਡੀ ਬੈਠ ਕੇ ਦੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ।

•••

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit de
nouveau l’appel de Ngede. Il se souvint du miel délicieux et
suivi avec impatience l’oiseau une fois de plus. Après avoir
mené Gingile le long de la forêt, Ngede arrêta pour se
reposer dans un acacia faux-gommier. « Ahh, » pensa
Gingile. « La ruche doit être dans cet arbre. » Il parti
rapidement son petit feu et commença à grimper, la
branche fumante entre ses dents. Ngede, assit, le regardait.
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ਿਗਨਗਾਇਲ ਚੜA ਿਰਹਾ ਸੀ ਪਰ ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਸੀ ਿਕ8ਿਕ ਉਸ : ਮਧੂ-ਮੱਖੀਆ ਂਦੀ ਆਮ
ਗੂੰਜ ਨਹ+ ਸੁਣਾਈ ਿਦੱਤੀ। “ਸ਼ਾਇਦ ਛੱਤਾ ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਕਾਫੀ ਅੰਦਰ ਹੈ,” ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮਨ
ਿਵੱਚ ਸੋਿਚਆ। ਉਹ ਇੱਕ ਹੋਰ ਟਾਹਣੀ ਚਿੜAਆ। ਪਰ ਛੱਤੇ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ ਇੱਕ ਚੀਤੇ ਦੇ
ਸਾਹਮਣੇ ਸੀ! ਚੀਤਾ ਆਪਣੀ ਨ+ਦ ਖ਼ਰਾਬ ਹੋਣ ਕਾਰਣ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਿਵੱਚ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਅੱਖਾਂ
ਭੀੜੀਆ ਂਕੀਤੀਆ,ਂ ਮੂੰਹ ਖੋਿਲ7ਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵੱਡੇ ਅਤੇ ਿਤੱਖੇ ਦੰਦ ਿਦਖਾਏ।

•••

Gingile grimpa, se demandant pourquoi il n’entendait pas
le bourdonnement habituel. « Peut-être que la ruche est
très profonde dans l’arbre, » se dit-il. Il se remonta sur une
autre branche. Mais au lieu de la ruche, il arriva face-à-face
avec le visage d’un léopard ! Léopard était très fâché que
son sommeil ait été interrompu si brusquement. Elle plissa
ses yeux et ouvrit sa bouche pour révéler ses grandes dents
pointues.
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ਇਸ ਤ/ ਪਿਹਲ7ਾ ਂਿਕ ਚੀਤਾ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਛੂਹੇ, ਉਹ ਛੇਤੀ ਰੁੱਖ ਤ/ ਥੱਲੇ ਆਇਆ। ਕਾਹਲੀ
ਿਵਚ, ਉਹ ਇੱਕ ਟਾਹਣੀ ਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖਣਾ ਭੁੱਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ ਿਡਿਗਆ।
ਉਸ ਦਾ ਿਗੱਟਾ ਮੁਚ ਿਗਆ। ਿਜਨ7ੀ ਤੇਜ਼ ਹੋ ਸਿਕਆ, ਉਹ ਤੁਿਰਆ ਿਗਆ। ਉਹ ਖੁਸ਼ਿਕਸਮਤ
ਸੀ ਿਕ ਚੀਤਾ ਉਹਦਾ ਿਪਛਾ ਕਰਨ ਲਈ ਸੁਸਤ ਸੀ। ਨਗੀਡੀ ਨੇ ਬਦਲਾ ਲੈ ਿਲਆ। ਅਤੇ
ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਸਬਕ ਿਸੱਿਖਆ।

•••

Avant que Léopard puisse s’en prendre à Gingile, ce dernier
se précipita en bas de l’arbre. Dans son empressement, il
manqua une branche et atterrit par terre avec un bruit
sourd, tordant sa cheville. Heureusement pour lui, Léopard
était encore trop endormi pour le poursuivre. Ngede,
l’indicateur, eu sa revanche. Et Gingile retint sa leçon.
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ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ, ਜਦ ਿਗਨਗਾਇਲ ਦੇ ਬੱਚੇ ਨਗੀਡੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਸੁਣਦੇ ਹਨ ਉਹ ਛੋਟੇ ਪੰਛੀ
ਦਾ ਆਦਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜਦ ਵੀ ਉਹ ਸ਼ਿਹਦ ਦੀ ਵਾਢੀ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਿਹੱਸਾ
ਪੰਛੀ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰ ਛੱਡਦੇ ਹਨ।

•••

Ainsi, quand les enfants de Gingile entendent l’histoire de
Ngede ils respectent le petit oiseau. Chaque fois qu’ils
récoltent du miel, ils s’assurent de laisser la plus grande
partie du rayon pour l’indicateur !
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